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Rootsi i.ilikool, mille Rootsi kuningas Gustav Adolf 1632. a. 
Tartus asutas ja mis hiljem pi:irast pikemat vaheaega (1656-1690) 
jatkas uuesti tegevust, viimase ki.imne aasta jooksul ( 1700-1710) 
Piirnus, ei ole etendanud Baltikumi kohalikkude rahvaste ( eestlaste 
ja liitlaste) rahvuskultuuri arenguloos eriti suurt osa. 

Tosi, i.iliikooli esimene kantsler Joh. Skytte utleb oma k6nes i.ili-. 
kooli �vamisel, et kuningliku heateo, s. o. k6rgema hariduse osa­
liseks pidavat saama ka «vaesed talupojad, kellel senini peaaegu 
nagu keelatud ja lubamatu oli midagi 6pp'ida, et sel teel i.ihes nende 
ihuga v6imalik oleks ka nende vaimu vangistada ja piirisorjaks 
teha».1 Ometi puuduvad meil andmed, mis laseksid oletada, et 
Academia Gustavianas v6i Academia Gustaviana-Carolinas, nagu 
seda 6ppeasutust 16puajajiirgul nimetati, oleks 6ppinud iikski eesti 
v6i liiti rahvusest illi6pilane. Samuti pole selles 6petatud eesti ega 
liiti keelt. 

Tuleb miirkida vaid niipalju, et Academia Gustavianas tootas 
selle avamisest peale usuteaduse professorina ja hiljem ka iilikooli 
rektorina liiti vaimuliku kirjanduse silmapaistvaim esindaja, liiti 
kirjaikeele reformaator ja esimese liiti-saiksa s6naraamatu «Let­
tus, das ist Wortbuch ... » (I osa «Lettus», II osa «Phraseologia 
Lettica») autor G e o r g  M a n c e l i u s  (Mancelis). 

Meie ei v6i ,ka tsaristliku Venemaa poolt loota erilist tiihele­
panu iiiiremaade rohutud vi:ii-kerahvaste vastu, ometi peame 
moonma, et juba varsti pi:irast Tartu iilikooli asutamist 1802. aas­
tal tunnistatakse kohalikkude keelte, s. o. eesti ja liiti 1keele 6peta­
mine Tartu iilikoolis moodapiiiismatuks vajaduseks ja juba esi­
mestel iilikooli tegevuse aastatel leiame iili6pilaste nimestikus ka 
liiti ja e_esti rahvusest isikuid. Esimese liitlasena on immatrikulee-

1 « ... auff das man sampt dero Leiber auch die Gemiitere mancipiren und 
zu Leibeigen machen mochte» (Tartu Olikooli Ajaloolised Allikad la, Tartu 
1932, lk. 23). 
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ritud Tartu ülikoolis Valga lähedalt Lugažist Karl V i 1 j a m, kes 
on õppinud siin filosoofiateaduskonnas 1803,—1809. aastani. 

Tartu ülikool algas tegevust põhikirja ehk «plaani» alusel, mis 
oli keiser Paul I poolt 4. mail 1799. a. alla kirjutatud ja mõnin­
gate väikeste muudatustega kinnitatud Aleksander I poolt 5. jaan. 
1802. aastal. Selles plaanis esitatud õppeainete loetelus ei mainita 
veel läti ega eesti keelt. Ülikoolis õpetatavatest keeltest on nime­
tatud ainult: vene (российский язык), prantsuse, inglise ja itaalia 
keel. 2  Aga juba 1803. a. kehtestatud uues põhikirjas on loetletud 
peale teiste ka läti, eesti ja soome keele lektorite kohad.3  Nii anti 
Tartu ülikoolis juba selle tegevuse algusest peale eluõigus ka eesti 
ja läti keelele. 

24. dets. 1803. a. määratakse Tartu ülikooli esimeseks läti keele 
lektoriks Otto Benjamin Gottfried Rosenberger, kes täitis 
seda kohta 1803.—1847. a. 

Rosenberger on balti sakslane. Ta on sündinud Kuramaal Jaun-
pilis (Neuenburgis) 17. veebr. 1769. a. Kõrgema hariduse sai 
Rosenberger Halles (alates 1787. a.) ja Jenas (alates 1790. a.). 
1792. a. peale töötas Rosenberger Lätis kodukooliõpetajana. 1803.— 
1847. aastani täidab ta pidevalt Tartu ülikooli läti keele lektori 
kohustusi, selle kõrval töötab ta ka koolipõllul. Nii kinnitatakse 
ta 11. aug. 1804. a. äsjaavatud Tartu Kreiskooli õpetajaks, alates 
4. juunist 1820. a. töötab ta kubermangu koolide direktorina. 1837. 
aastal siirdub Rosenberger pensionile, ent jääb lektori kohusetäit­
jana ametisse kuni 31. maini 1847. a., millal ta vabastatakse omal 
palvel lõplikult sellest ametist. Rosenberger suri Tartus 7. okt. 
1856. a.4  ENSV Riiklikus Ajaloo Keskarhiivis säilinud Rosenber­
ger! isiklikus toimikus5 leiduvate andmete põhjal võib järeldada, 
et Rosenberger oli tubli ning hinnatud töötaja pedagoogilisel alal. 

Et Rosenberger on ka läti kultuuri ja kirjandusega kontakti 
otsinud ja sellest huvitatud olnud, see nähtub «Latweeschu 
A wise's» 1829. a. nr. 52 leiduvast luuletusest, mille pealkirjaks on 
«Tarn neredsigam Indrikam» (Sellele pimedale Indrikule). Selle 
luuletuse all olevad initsiaalid «B. R.» ja luuletusele lisatud sele­
tus laseb selle omistada Benjamin Rosenbergerile. Luuletusele lisa­
tud seletus on järgmine: «Kui 1806. a. ilmusid Indriku laulud ja 
need said üldsusele tuttavaks, siis üks kõrgesti haritud õpetaja 
Tartus, kellele need väga meeldisid, tahtis koguda raha nendelt 
Kuramaa noorhärradelt, kes tookord Tartu ülikoolis õppisid, ja 

2  E .  В .  П е т у х о в ,  И м п е р а т о р с к и й  Ю р ь е в с к и й ,  б ы в ш и й  Д е р п т с к и й ,  У н и ­
верситет за сто лет его существования (1802—1902), том I, Юрьев 1902, lk. 107. 

3  Sealsamas, lk. 147. 
4  Биографический словарь профессоров и преподавателей Император­

ского Юрьевского бывшего Дерптского Университета. Том II. Под редакцией 
Г. В Левицкого, Юрьев 1903, lk. 636—637; Allgemeines Schriftsteller- und 
Gelehrten-Lexikon der Provinzen Livland, Ehstland und Kurland von 
J. Fr. v. Recke u. С. E. Napiersky, lk. 152, 1861. 

5  Eesti NSV Riiklik Ajaloo Keskarhiiv, fond nr. 402, Tartu ülikool, s.-ü. 
nr. 2667. 
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lasta valmistada ilusa suure kandle, mida kavatseti saata armsale 
Indrikule tema kaasmaalastelt autasuks ja armastuse tunnistuseks. 
Tookord olevat ta loonud ka selle laulu. Mõningate takistuste tõttu 
aga kavatsus ei teostunud. Kuid see laul kõlbab ikka veel, et 
elustada mälestusi armsast Indrikust.» 

Kes oli siis see pime Indrik, kellest niisuguse heldimusega rää­
gib Rosenberger? 

Pime Indrik (Neredzlgais Indrikis 1783—1828) oli esimesi läti 
rahvusest luuletajaid, kes veeretas värsse vana Stenderi ja teiste 
tagurlike saksa pastorite eeskujul ja vaimus. Kõik pimeda Indriku 
laulud tõendavad, et ta on orjalikult sõltuv mõisa- ja kirikhärradest. 
Vana Stenderi kombel jutlustab ta orirahva leplikust, südamlikust 
kooselust isandatega", õpetab olema alandlik, vähenõudlik ning 
jumalakartlik. 

Pimeda Indriku lauludes ei kajastu rõhutud orirahva elu ega 
selle vaenulik hoiak saksa mõisnikkude vastu. Talle on võõras ka 
läti rahvalaulude luulerikkus. Tema «riimidest» hõõgub vastu see­
sama alandlik orjavaim, mida pikkade sajandite jooksul olid jut­
lustanud saksa rahvusest kirikuõpetajad. 

«Indrik manitseb talupoegi ja härrasid armsalt ja leplikult 
elama,» öeldakse läti kirjandusloos, «hoolitsema südamehariduse, 
kõlbluse eest... Pime Indrik matkib mitte ainult temaatiliselt ja 
ideeliselt saksa kirikuõpetajaid, vaid käib ka luulekeele osas nende 
jälgedes.» 6  

Juba ainult fakt, et Baltikumi ainukeses kõrgemas õppeasutu­
ses hakati õpetama esmakordselt teiste keelte kõrval ka kohalike 
väikerahvaste keeli, oli tookord progressiivne nähtus ning suur 
edusamm, võrreldes rootsiaegse Academia Gustavianaga. Pealegi 
on Rosenberger läti keele lektorina Tartu ülikoolis võtnud oma tööd 
iõsiselt ja on andnud läti keele uurimise alal tõsiselt arvestatava 
panuse. 

Et kasutusel olev Stenderi grammatika ei rahuldanud Rosen-
bergerit praktilise läti keele õpetamisel, siis kasutab ta oma peda­
googilisi kogemusi ülikooli õppetöös ja avaldab juba 1808. a. Mii-
lavis «Flections-tabellen 'für die lettischen Verba», kuna just läti 
verbi õpetamine mitte-lätlastele valmistab suuri raskusi. Seda 
õppevahendit nimetatakse edaspidi korduvalt ka ülikooli loengute 
kavas. 1830. a. ilmus samuti Miitavis Rosenberger! teine raamat 
läti keele ala.l «Formenlehre der lettischen Sprache. Conspect für 
seine Zuhörer» ja 1848. a. «Formenlehre der Lettischen Sprache in 
neuer Darstellung. Ein Versuch von dem Verfasser des Conspects 
für seine Zuhörer». Viimast teost tuleb pidada esimeseks läti keele 
teadusliku grammatika katseks. Selle teose eesmärk ei ole mitte 
ainult teenindada keele praktikat, vaid ka uurida läti keelt teadus­
likult. See pole ainult keeleseaduste ja -reeglite kogu, vaid siin lei­
dub ka seletusi, põhjendusi, miks ja kuidas on üksikud vormid tek­

6  Latviešu iiteraturas vesture (M. Gailes un H. Grases redakciiä), Riga 
1955, lk. 94. 
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kinud, abivahendiks on võrdlemine sanskriti keelega. Kasutades 
kaasaja lingvistika saavutusi kaalutleb Rosenberger oma teoses 
kriitiliselt, mis läti keele uurimise alal on seni tehtud. Teose puu­
duseks tuleb aga pidada seda, et Rosenberger ei võrdle läti keelt 
leedu ja slaavi keeltega, mis oleks aidanud läti keele alal lahen­
dada nii mõnegi problemaatilise küsimuse, mis autoril jäi lahtiseks.7  

Ometi ei tule unustada, et see oli esimene läti keele teadusliku 
grammatika katse. Ja sellisena on see teos hinnatav. Bielenstein 
jätkab seda tööd juba süvenenumalt. Igatahes läti keele teaduslik 
uurimine oli kerkinud päevakorrale ja peaaegu üheaegselt võrdlev-
ajaloolise keeleteaduse meetodi tekkimisega. Uks pioneere selle 
meetodi rakendamisel läti keele uurimise alal oli Rosenberger. Sel­
les seisneb Rosenbergeri tähtsus läti keeleteaduse ajaloos. 

Et Rosenberger on püüdnud läti keele grammatikat täiustada, 
arvestades läti keele spetsiifikat, ja läti keele õppimist igati eden­
dada, näitavad tema väiksemadki tööd, näit. «Das lettische Ver-
bum», Dorpat 1843. Ei ole huvituseta märkida, et selles töös on 
Rosenberger seniste andmete kohaselt esimesena võtnud tarvitu­
sele läti keeles märgi л vokaali pikendusmärgina h asemel (lüdsu, 
pütu, käp jne.).8  Tõenäoliselt ei ole T. Zeifert seda Rosenbergeri 
teost tundnud, sest tema peab Dundaga arsti Baari kirjutist Läti 
Kirjanduse Seltsi (Latviešu literara biedrlba) väljaandes 1847. 
aastal esimeseks, kus propageeritakse h ärajätmist läti keeles 
pikendusmärgina.9  

Et olemasolevail andmeil esimese kümne aasta jooksul on 
immatrikuleeritud Tartu ülikoolis ainult neli läti rahvusest üli­
õpilast,1 0  siis ei võinud olla mõeldud läti keele õpetamine lätlastele, 
vaid muulastele, resp. saksa rahvusest üliõpilastele. Tegelik elu 
nõudis pastoreilt, arstidelt, kohtunikelt ja teistelt ametnikelt koha­
liku rahva keele oskamist. Nädalatundide arv läti keele õpetamisel 
ei olnud stabiilne. See kõigub 2—4 tunni vahel. 

Pärast Rosenbergeri lahkumist 1847. a. märgitakse sama aasta 
sügissemestri loengute kavas, et läti keele lektori koht on täitmata. 

7  J .  L a u t e n b a c h s ,  L a t w e e s c h u  g r a m a t i k a s  w e h s t u r e ,  P a g a l m s  1 8 8 1 ,  
lk. 123. 

8  Die Freiheit, die ich mir genommen, in einer nicht für die Nationalen 
bestimmten Schrift das leidige Dehnungszeichen h mit dem Circumflex zu ver­
tauschen, wird mir hoffentlich nicht zum Vorwurf gereichen oder als Neuerungs­
sucht gedeutet werden. Ein an jeder Stelle des Wortes mit gleichem Rechte 
stehendes Dehnungszeichen für Vocale kann in einer lettischen Grammatik 
nicht wohl entbehrt werden. Zu einem solchen aber will das h sich durchaus 
nicht bequemen (Das lettische Verbum, auf's Neue dargestellt von dem 
Verfasser der Formenlehre der lettischen Sprache, Staatsrath Rosen­
berger, stellvertretenden Lector der lettischen Sprache an der Universität 
Dorpat, der Kurland. Gesellschaft für Literatur und Kunst ordentlichem und 
der lett. liter. Gesellschaft Ehren-Mitgliede, Dorpat 1843, lk. 3—4j. 

9  T .  Z  e i  f  a r t s ,  L a t v i e š u  r a k s t n i c l b a s  v e s t u r e  I I ,  R I g ä  1 9 2 3 ,  l k .  1 0 1 ,  
117—118. 

1 0  G .  S a u  r u m s ,  T e r b a t a s  U n i v e r s i t a t e  1 6 3 2 — 1 9 3 2 ,  R i g a  1 9 3 2 ,  ! k .  1 4 3 .  
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Alles 1852. a. I semestril leiame loengute kavas läti keele lektorina 
H. Clemenzi nime.1 1  

Hermann Karl Ernst Clemenz on sündinud 13. okt. 1818. a. 
Liivimaal Oreleni mõisas, kus ta isa oli mõisavalitsejaks. Ta õppis 
algul Talsi (Kuramaal) erakoolis. 1830. a. astus Cesise Kreiskooli, 
siirdus aga 1835. a. Tartu Algkooliõpetajate Seminari. Lõpetanud 
seminari, astub Clemenz 1837. a. Peterburi Kõrgemasse Pedagoo­
gilisse Instituuti (Главный Педагогический Институт). Ta lahkub 
siit enne kooli lõpetamist teiselt kursuselt, saades tunnistuse heade 
õpingutulemuste ja hea käitumise kohta. 1839. a. asub Clemenz 
ametisse Rakvere Kreiskooli vene keele ja ilukirja õpetaja kohuse­
täitjana. 1840. a. viiakse ta üle vene keele õpetajaks Kuressaare 
Aadli Kreiskooli. 1842. a. asub Clemenz tööle Tartu Algkooliõpe­
tajate Seminari vene keele õpetajana ning inspektori abina. 18. okt. 
1851. a. kinnitatakse ta Tartu ülikooli läti keele lektoriks. 

1864. a. siirdub Clemenz õpetajana pensionile, ühtlasi vabas­
tatakse ta läti keele lektori ametist ülikoolis, kuid jääb sellele 
kohale edasi kohusetäitjana kuni oma surmani 25. aug. 1874. a. 
Samal ajal täidab ta ka vene keele dotsendi kohustusi Tartu Veteri-
naarinstituudis.1 2  

Oma kirjas Tartu ülikooli valitsusele 7. augustist 1851. a., kus 
Clemenz kandideerib läti keele lektori kohale, kirjutab ta, et olevat 
sündinud Lätis Liivimaa osas ja et tal olevat olnud juhus õppida 
läti keelt mitmes kohas Liivimaal ja Kuramaal. Ka olevat ta tõlki­
nud ühe jutluse läti keelde, nimelt «Ülestõusmispühade jutlus» 
(Leeldeenas preddikis) ja ühe ajaloolise käsitluse «Lühike jutustus, 
kuidas Gadunav siirdunud keelatud ettevõtetele» (lhse isstahs-
tischana, ka Gadunaws us aisleegtahm leetahm dewees). Need jää­
vadki ainukesteks töödeks Clemenzi sulest. 

Niisiis ei ole Clemenz kirjutanud midagi keeleteaduse ega mõne 
teise teaduse alal. Ometi on ta pedagoogina, nagu nähtub tema 
teenistuskirjadest, küllaltki hinnatud. 

Asunud läti keele lektori kohale Tartu ülikoolis, jätkab Hermann 
Clemenz läti keele õpetamist Rosenbergeri traditsiooni kohaselt: 
1 tund grammatikat Hesselberg! ja Rosenbergeri grammatikate 
järgi, 1 tund praktilisi harjutusi. Nii kestab see aastast aastasse, 
ainult selle vahega, et alates 1865. aastast on võetud tarvitusele ka 
Bielensteini läti keele grammatika (Lettische Grammatik 1863). 

1868. ja 1869. a. loeb Clemenz peale läti keele ka veel 1) leedu 
keele grammatikat (1 tund), 2) leedu keele interpretatsiooni 
(1 tund) ja 3) leedu ja lati keele võrdlevat grammatikat. 

Tuleb oletada, et ta on uurinud põhjalikumalt nii läti kui ka 
leedu keelt. See on olnud Clemenzil seda kergem, et ta oli oma 
lingvistilise hariduse poolest slavist. Teatavasti seisavad balti 
keeled (läti ja leedu keel) indo-euroopa keeltest kõige lähemal 
vene keelele. Kuid peamine põhjus, miks Clemenz on tegelnud 

1 1  Hermann Clemenz, Titulärrath, Lector der lettischen Sprache. 
1 2  Eesti NSV Riiklik Ajaloo Keskarhiiv, Tartu ülikool, s.-ü. nr. 1437, 37—40. 
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balti keelte võrdleva grammatika küsimustega, on ilmselt asjaolu, 
et võrdlev-ajalooline meetod keeleteaduses oli muutunud tookord 
juba üsna populaarseks ja saanud üldise tunnustuse osaliseks. See 
ei jätnud oma mõju avaldamata ka Tartu ülikooli õppetöös. Nii 
asutati Tartu ülikoolis 1863. a. saksa ja võrdleva keeleteaduse 
kateeder. Esimese silmapaistva õppejõuna selles kateedris tegutses 
prof. L. Meyer (1865—1898). Oma huvitavate ning sisukate loen­
gutega tekitas ta akadeemilistes ringides suurt elevust ja huvi 
selle aine vastu ja oma rohkete teaduslikkude töödega omandas ta 
suure kuulsuse. Ei ole siis ime, et ka Clemenz katsetas rakendada 
võrdlev-ajaloolist meetodit läti ja leedu keele käsitlemisel. Iga­
tahes jääb Clemenzile see au, et ta on esimesena rakendanud õppe­
töös balti keelte käsitlemisel võrdlev-ajaloolist meetodit. 

Pärast Clemenzi surma 1874. a. on läti keele lektori koht taas 
m õ n d a  a e g a  v a k a n t n e .  A l l e s  1 8 7 8 .  a .  m ä ä r a t a k s e  J e k a b  L a u ­
te n b а с h tolle aja läti nimekama keeleteadlase A. Bielensteini 
soovitusel, kelle juures ta äsja oli õiendanud vastava eksami lati 
keele alal, Tartu ülikoodi läti keele lektori kohustetäitjaks. 

Lautenbachi valimine Tartu ülikooli läti keele lektoriks on mur­
rangulise tähtsusega sündmus läti keele, resp. balti filoloogia õpe­
tamise alal selles õppeasutuses. Senised läti keele lektorid Rosen­
berger ja Clemenz olid muulased ja nendel puudus kvalifikatsioon 
läti keele alal. Nad oskasid seda keelt vaid praktiliselt, olles üles 
kasvanud ja elanud lätlaste seas. Seepärast ei küündinud ka nende 
läti keele õpetamine palju kaugemale praktilise läti keele käsitlu­
sest. Lautenbach aga oli sündinud lätlane, kes oli uurinud pikemat 
aega läti ja leedu keelt. Siitpeale hakatakse käsitlema läti keelt 
sügavamalt, teaduslikumalt, tegeldakse rööbiti ka leedu keelega, 
peale selle hakatakse lugema läti ja leedu kirjandust, rahvaluulet, 
mütoloogiat. 

Kui senised läti keele lektorid Rosenberger ja Clemenz täitsid 
seda kohta teiste ametite kõrval, pidades lektori kohta otsekui 
kõrvalteenistuseks, siis pühendab Lautenbach kogu oma jõu vaid 
ülikoolitööle, tõsi küll, lugedes peale balti filoloogia ka teisi aineid. 

Lautenbach on sündinud Kuramaal Matkule vallas 8. juulil 
1847. a. 1875. a. siirdub Lautenbach Tartu ja astub Tartu ülikooli 
usuteaduskonda. Usuteaduslike õpingute kõrval kuulab ta ka filo­
soofiat ja maailmakirjandust. 

Aineline puudus sunnib Lautenbachi katkestama õpingud üli­
koolis ja asuma taas ametisse kodukooliõpetajana. Et läti keele 
lektori koht Tartu ülikoolis oli vakantne, siis tekib tal mõte kandi­
deerida sellele kohale, ehkki ta polnud ülikooli lõpetanud. 

1878. a. kevadel sõidab Lautenbach Dobelesse ja õiendab too­
kord ainukese tuntud ning tunnustatud läti keele uurija August 
Bielensteini juures vastava eksami. Pärast seda esitab ta ülikooli 
õpetatud nõukogule oma tunnistused ja «Baltijas Vestnesis'es» 
avaldatud kirjutised, ning Lautenbach valitakse tänu prof. J. Bau-
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douin de Courtenay eestkostmisele läti keele lektori kohustetäitjaks. 
25. aug. 1878. a. esineb J. Lautenbach Tartu ülikoolis avaloenguga 
teemal «Läti grammatika ajalugu», mis ilmus 1881. a. kuukirja 
«Pagalms» lisana nii läti kui saksakeeles. Siin annab Lautenbach 
ammendava ülevaate seniste läti grammatikate kohta, näitab, 
kuivõrd nendes on tabatud rahvakeele pruuki, toob esile nende voo­
rusi ja puudujääke. 

Töötades lektorina õpib Lautenbach edasi ja kuulab loenguid 
filosoofia, ajaloo ja keeleteaduse alal. 

Eriti hoolega kuulab ta aga keeleteadust tuntud professorite 
dr. Leo Meyeri, kauaaegse Õpetatud Eesti Seltsi esimehe, slaavi-
leedu keelte professori J. Baudouin de Courtenay jt. juures. Nende 
õpingute tulemusena omandab Lautenbach 1887. a. filosoofia kandi­
daadi kraadi. 

1888. a. suvel komandeeritakse Lautenbach ülikooli poolt Liivi-
maale ja Kuramaale läti keele murdeid uurima. Selle teadusliku 
uurimismatka tulemusena valmib abau murde vokalismi ja konso-
nantismi käsitlev uurimus «Der Dialect der mittleren Abau (Kur­
land)», mis ilmus Königsbergis prof. dr. A. Bezzenbergeri toime­
tatud keeleteaduslikus ajakirjas «Beiträge zur Kunde der indoger­
manischen Sprachen» XVII. See on esimesi läti keele murdealaseid 
uurimusi, milles vaadeldakse ka murdelisi erijooni morfoloogias, 
derivatsioonis ning sõnavara alal. 

1885. a. valitakse J. Lautenbach läti keele määraliseks lektoriks. 
1894. a. lubab ülikooli nõukogu talle, nagu nähtub ta isiklikust 
toimikust, 250 rbl. uurimismatka teostamiseks Sise-Venemaale vene 
keelega tutvumise ja enese täiendamise otstarbel. 1896. a. sõidab 
Lautenbach õppematkale Lääne-Euroopasse. Ta külastab 6 välismaa 
ülikooli, võtab osa kollokviumidest prof. Bezzenbergeri juures 
Königsbergis, prof. Zubaty juures Prahas jm. 

Samal, 1896. a. kaitseb J. Lautenbach edukalt magistridisser-
tatsiooni «Очерк из истории литовско-латышского народного 
творчества», mille järel ta valitakse eradotsendiks. Selles ametis 
esineb ta avaloenguga «Несколько слов о понятии сравнительного 
языковедения». 

Väitekiri ilmus samal aastal ülikooli toimetiste sarjas ja sisal­
dab ajaloolise ülevaate nii leedu kui ka läti rahvaluulealaste pub­
likatsioonide kohta. Töös võrreldakse leedu ja läti rahvalaule, 
vanasõnu, mõistatusi. Rahvalaulud on klassifitseeritud teemade 
järgi. Rahvalauludele lisatakse ka venekeelne tõlge. Rohkearvu­
liste paralleelsete tekstide varal osutatakse leedu-läti ühisele vaimu­
varale, mis pärineb ajast, millal need kaks rahvast moodustasid 
veel ühise hõimu. 

1917. a. valitakse J. Lautenbach Tartu ülikoolis üldise kirjandus­
ajaloo dotsendiks. 

1919.—1928. a. töötab J. Lautenbach Riia ülikoolis läti ja üldise 
kirjandusajaloo professorina. 
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